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ೕಸರಸ ೕ ೂೕತಂ ಇಂದಕೃತಂ ಾಥ ಂ

ಅಥ ೕಸರಸ ೕ ೂೕತಂ .

ಭೃಂಗ ೕಲ ೕ ಾಂಜ ಾಲ ಾ,ಪದ ಾಗ ಾಂ ೕಯ ೌ ಾ .

ಪ ಣ ಚಂದ ಂ ೂೕಜ ಾನ ಾ, ೕಸರಸ ೕ ೕ ಪ ೕದತು .. 1..
ಫ ಲ ೕತಪಂ ೕರು ಾ ಾ, ರತಕೢಪ ಾಟಂಕಭೂ ಾ .

ಚಂಪಕಪಸೂ ಾಭ ಾ ಾ, ೕಸರಸ ೕ ೕ ಪ ೕದತು .. 2..
ದಪ ಣಪ ಾಗಂಡಮಂಡ ಾ,ಪಲ ಾಧ ಾ ದಂತಕುಟ ಾ .

ಮಂದ ಾ ೕ ಕಂಬುಕಂಧ ಾ, ೕಸರಸ ೕ ೕ ಪ ೕದತು .. 3..
ೕಘ ಾಹು ಾ ಾ ೂೕಮ ಾ, ರತಕಂಚು ಾ ೕವರಸ ಾ .

ಸಣ ೌ ಾಕಣ ಭೂಷ ಾ, ೕಸರಸ ೕ ೕ ಪ ೕದತು .. 4..
ಮಂಜು ಾಷ ಾ ಾವ ತ ೕ,ಸುಂದ ೂೕದ ಾ ಮ ಾ ಾ .

ಲಂ ೂೕದ ಾ ಾರ ೕಖ ಾ, ೕಸರಸ ೕ ೕ ಪ ೕದತು .. 5..
ಸೂ ಮಧ ಾ ಭೂ ತಂ ೕ, ರತದಂ ತುಂ ೂೕರುಮಂ ಾ .

ಬಹ ದಂಡ ಾನುದ ಾ ಾ, ೕಸರಸ ೕ ೕ ಪ ೕದತು .. 6..
ಾರತೂ ಾ ಾರಜಂ ಾ, ರತ ಂ ೕ ಾದನೂಪ ಾ .

ಕೂಮ ಪೃಷ ೕ ಾಂ ಪೃಷ ಾ, ೕಸರಸ ೕ ೕ ಪ ೕದತು .. 7..
ಗೂಢಗುಲ ಾವಣ ರಂ ಾ,ಚಂ ಾಂಶು ಾ ೕತವ ೕ .

ಂದು ಾ ೕ ೖಂದವ ಾ, ೕಸರಸ ೕ ೕ ಪ ೕದತು .. 8..
ಾ ಾರ ಾ ಾಶ ೕ ಾ, ೕದ ೕ ಾ ೕದ ಾ ೕ .

ಮ ಾ ಾ ತರೂ ೕ, ೕಸರಸ ೕ ೕ ಪ ೕದತು .. 9..
ಾಸ ಾಲ ಾ ಭೂಸು ಾ ಾ, ೌತ ೕನ ೕ ೕರ ಾ ೕ .

ಾಹ ಣ ಾ ಾರ ೖಭ ಾ, ೕಸರಸ ೕ ೕ ಪ ೕದತು .. 10..
ಇಂ ೕ ೖವಂ ಕೃತಂ ೂೕತಂ ೕ ಪಠಂತ ಶಂ ತು ೕ .

ಸರಸ ೕಪ ಾ ೕನ ಪಪದ ಂ ೕಽಷ ಾಃ ..
..ಇ ೕಸರಸ ೕ ೂೕತಂ ..
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ೕಸರಸ ೕ ೂೕತಂ ಇಂದಕೃತಂ ಾಥ ಂ

ಓಂ

ಅಥ ೕಸರಸ ೕ ೂೕತಂ .

ಭೃಂಗ ೕಲ ೕ ಾಂಜ ಾಲ ಾ,ಪದ ಾಗ ಾಂ ೕಯ ೌ ಾ .

ಪ ಣ ಚಂದ ಂ ೂೕಜ ಾನ ಾ, ೕಸರಸ ೕ ೕ ಪ ೕದತು .. 1..
The honey-bee-like (ಭೃಂಗ-), black (ಕಜ )-eye-paste-like (- ೕ ಾಂಜನ-) black

(- ೕಲ-)-haired (-ಅಲ ಾ) one; the ruby-(ಸು ೕ ) (-ಪದ ಾಗ-)-golden (-

ಾಂ ೕಯ-)-crowned one (- ೌ ಾ); the full-moon (ಪ ಣ ಚಂದ -)-disc (-

ಂಬ-) like bright (-ಉಜ ಲ-)faced one; (-ಆನ ಾ), mat (that) shrIsarasvatI be

pleased (ಪ ೕದತು) with me ( ೕ).
The honey-bee-like, black eye-paste-like black haired one, the ruby-golden crowned one,

the full-moon disc like bright faced one, may shrIsarasvatI be pleased with me.

ಫ ಲ ೕತಪಂ ೕರು ಾ ಾ, ರತಕೢಪ ಾಟಂಕಭೂ ಾ .

ಚಂಪಕಪಸೂ ಾಭ ಾ ಾ, ೕಸರಸ ೕ ೕ ಪ ೕದತು .. 2..
The one with (-ಅ ಾ) wide open (ಫ ಲ-) lotus ( ೕ)(-ಪಂ ೕರುಹ-) eyes (- ೕತ -);

one who is decorated with (-ಭೂ ಾ) the ear ornaments (- ಾಟಂಕ-) that are studded (-
ಕೢಪ-) with rubies (ರತ -); one with the nose (- ಾ ಾ) like (-ಆಭ-) campaka (ಚಂಪಕ-)
flower (-ಪಸೂನ-); mat (that) shrIsarasvatI be pleased (ಪ ೕದತು) with me ( ೕ).
The one with wide open lotus eyes, one who is decorated with the ear ornaments that are

studded with rubies, one with the nose like campaka flower, may shrIsarasvatI be pleased

with me.

ದಪ ಣಪ ಾಗಂಡಮಂಡ ಾ,ಪಲ ಾಧ ಾ ದಂತಕುಟ ಾ .

ಮಂದ ಾ ೕ ಕಂಬುಕಂಧ ಾ, ೕಸರಸ ೕ ೕ ಪ ೕದತು .. 3..
The brightness (-ಪ ಾ-) of whose eyes (ದಪ ಣ-) fall on the cheek (-ಗಂಡಮಂಡ ಾ);
the one with reddish (ಪಲವ-) lips (-ಅಧ ಾ); bud-like (-ಕುಟ ಾ) teeth (ದಂತ-); soft
(ಮಂದ-)-smiled one (- ಾ ೕ); one with neck (-ಕಂಧ ಾ)like a conch (ಕಂಬು-); mat

(that) shrIsarasvatI be pleased (ಪ ೕದತು) with me ( ೕ).
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The brightness of whose eyes fall on the cheek, the one with reddish lips, bud-like teeth,

soft smiled one, one with neck like a conch, may shrIsarasvatI be pleased with me.

ೕಘ ಾಹು ಾ ಾ ೂೕಮ ಾ, ರತಕಂಚು ಾ ೕವರಸ ಾ .

ಸಣ ೌ ಾಕಣ ಭೂಷ ಾ, ೕಸರಸ ೕ ೕ ಪ ೕದತು .. 4..
The long ( ೕಘ -)-armed (- ಾಹು ಾ) one, very (ಚ ಅ ) soft one (- ೂೕಮ ಾ);
the one with a blouse (-ಕಂಚು ಾ) (ಸು ೕ ) rubies (ರತ -); the rich ( ೕವರ-)-
breasted one (-ಸ ಾ); one with ear-ornamnets (-ಕಣ ಭೂಷ ಾ) made of gold (ಸಣ -)

and pearls (- ೌ ಾ-); mat (that) shrIsarasvatI be pleased (ಪ ೕದತು) with me ( ೕ).
The long armed one, very soft one, the one with a blouse rubies, the rich breasted one, one

with ear-ornamnets made of gold and pearls, may shrIsarasvatI be pleased with me.

ಮಂಜು ಾಷ ಾ ಾವ ತ ೕ,ಸುಂದ ೂೕದ ಾ ಮ ಾ ಾ .

ಲಂ ೂೕದ ಾ ಾರ ೕಖ ಾ, ೕಸರಸ ೕ ೕ ಪ ೕದತು .. 5..
The sweet (ಮಂಜು-)-spoken one (- ಾಷ ಾ); one with the three beautiful ( ಾರು-
) skin-folds (ಓ ಉ ೕ ೂೕಮ ) (-ಆವ ತ ೕ); one with beautiful

(ಸುಂದರ-) stomach (-ಉದ ಾ); one with lower ( ಮ -) navel (- ಾ ಾ); the one

around whose waist (-ಉದರ) the girdle (- ೕಖ ಾ) is tied (ಲಂ ತ-); mat (that)

shrIsarasvatI be pleased (ಪ ೕದತು) with me ( ೕ).
The sweet spoken one, one with the three beautiful skin-folds, one with beautiful stomach,

one with lower navel, the one around whose waist the girdle is tied, may shrIsarasvatI be

pleased with me.

ಸೂ ಮಧ ಾ ಭೂ ತಂ ೕ, ರತದಂ ತುಂ ೂೕರುಮಂ ಾ .

ಬಹ ದಂಡ ಾನುದ ಾ ಾ, ೕಸರಸ ೕ ೕ ಪ ೕದತು .. 6..
The slender-waisted one (ಸೂ ಮಧ ಾ); beautiful-backed (ಭೂ ತಂ ೕ); one
who has largely decorated (-ಉರುಮಂ ಾ) mouth (ತುಂಡ-) with teeth (ದಂ ) like

gems (ರತ -), one; one who has (-ಅ ಾ) the two knees (- ಾನುದಯ-) like the staff

(-ದಂಡ-) of brahma (ಬಹ -) ;mat (that) shrIsarasvatI be pleased (ಪ ೕದತು) with me

( ೕ).
The slender-waisted one, beautiful-backed, one who has largely decorated mouth with teeth

like gems, one, one who has the two knees like the staff of brahma,may shrIsarasvatI be

pleased with me.

ಾರತೂ ಾ ಾರಜಂ ಾ, ರತ ಂ ೕ ಾದನೂಪ ಾ .

ಕೂಮ ಪೃಷ ೕ ಾಂ ಪೃಷ ಾ, ೕಸರಸ ೕ ೕ ಪ ೕದತು .. 7..
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One whose legs (-ಜಂ ಾ) are shape of (-ಆ ಾರ-) the arrow-rest (-ತೂ ಾ-) of the
God of Love ( ಾರ-); one who has the gem-studded (ರತ -) tinkling ornament (- ಂ ೕ
); one who (ಇ ೕಅ ) the anklets (-ನೂಪ ಾ) in her feet ( ಾದ-); mat (that)

shrIsarasvatI be pleased (ಪ ೕದತು) with me ( ೕ).
One whose legs are shape of the arrow-rest of the God of Love, one who has the gem-

studded tinkling ornament, one who the anklets in her feet, may shrIsarasvatI be pleased

with me.

ಗೂಢಗುಲ ಾವಣ ರಂ ಾ,ಚಂ ಾಂಶು ಾ ೕತವ ೕ .

ಂದು ಾ ೕ ೖಂದವ ಾ, ೕಸರಸ ೕ ೕ ಪ ೕದತು .. 8..
One who has red (-ರಂ ಾ) beautiful (- ಾವಣ -) hidden (ಗೂಢ-) ankles (-ಗುಲ -

); one who wears a garment (-ಅಂಶು ಾ) like moon-light (ಚಂ ಾ-); fair ( ೕತ-)
complexioned one (-ವ ೕ); one who resides (- ಾ ೕ) in the part of the forehead

between the eyebrows ( ಂದು-); one who is dearful to Shiva (- ೖಂದವ ಾ) mat

(that) shrIsarasvatI be pleased (ಪ ೕದತು) with me ( ೕ).
One who has red beautiful hidden ankles, one who wears a garment like moon-light, fair

complexioned one, one who resides in the part of the forehead between the eyebrows, one

who is dearful to Shiva may shrIsarasvatI be pleased with me.

ಾ ಾರ ಾ ಾಶ ೕ ಾ, ೕದ ೕ ಾ ೕದ ಾ ೕ .

ಮ ಾ ಾ ತರೂ ೕ, ೕಸರಸ ೕ ೕ ಪ ೕದತು .. 9..
One who is served (- ೕ ಾ) by Parvati ( ಾ ಾ-) and Lakshmi (-ರ ಾ-) on both

her sides (- ಾಶ -); one known from the Vedas ( ೕದ ೕ ಾ), one who destroyes (-

ಾ ೕ) the differences ( ೕದ-); the pure-hearted one ( ಮ ಾ ಾ); the form of

non-duality (ಅ ತರೂ ೕ); mat (that) shrIsarasvatI be pleased (ಪ ೕದತು) with
me ( ೕ).
One who is served by Parvati and Lakshmi on both her sides, one known from the Vedas,

one who destroyes the differences, the pure-hearted one, the form of non-duality, may

shrIsarasvatI be pleased with me.

ಾಸ ಾಲ ಾ ಭೂಸು ಾ ಾ, ೌತ ೕನ ೕ ೕರ ಾ ೕ .

ಾಹ ಣ ಾ ಾರ ೖಭ ಾ, ೕಸರಸ ೕ ೕ ಪ ೕದತು .. 10..
The resider of vAsarA ( ಾಸ ಾಲ ಾ); served by (-ಅ ಾ) brahmanas (ಭೂಸುರ-
); resider (- ಾ ೕ) on the banks (- ೕರ-) of river Gautami ( ೌತ ೕನ ೕ-); one
who is dearful to brahmanas ( ಾಹ ಣ ಾ); one who has boundless magnificence
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and glory (-ಅ ಾರ ೖಭ ಾ); mat (that) shrIsarasvatI be pleased (ಪ ೕದತು) with me

( ೕ).
The resider of vAsarA, served by brahmanas, resider on the banks of river Gautami,

one who is dearful to brahmanas, one who has boundless magnificence and glory, may

shrIsarasvatI be pleased with me.

ಇಂ ೕ ೖವಂ ಕೃತಂ ೂೕತಂ ೕ ಪಠಂತ ಶಂ ತು ೕ .

ಸರಸ ೕಪ ಾ ೕನ ಪಪದ ಂ ೕಽಷ ಾಃ ..
Those who always read (ಪಠಂ ) this stotra ( ೂೕತಂ) composed (ಕೃತಂ ) thus (ಏವಂ)
by Indra (ಇಂ ೕಣ), obtain (ಪಪದ ಂ ೕ) the eight siddhis (ಅಷ ಾಃ) by the grace
(ಪ ಾ ೕನ) of Sarasvati (ಸರಸ ೕ).
Those who always read this stotra composed thus by Indra, obtain the eight siddhis by the

grace of Sarasvati.

..ಇ ೕಸರಸ ೕ ೂೕತಂ ..
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